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Cuvânt înainte
	 Lumea poeziei este un tărâm al ecourilor nesfârșite, unde glasurile poetice, deși ancorate în timp și 
spațiu, reușesc să transceadă granițele și să dăinuie în sufletele cititorilor din orice colț al lumii. Prezenta 
selecție de poezie românească, tradusă în franceză și thailandeză, este o mărturie a puterii universale a 
cuvântului poetic, a capacității sale de a emoționa, de a inspira și de a uni culturi diferite prin frumusețea 
limbajului artistic.
	 Această antologie este rezultatul preocupării Ambasadei României din Bangkok de a promova cultura 
românească și de a o aduce mai aproape de sufletele cititorilor din această parte a lumii. Prin sprijinul 
și implicarea sa, Ambasada României contribuie la păstrarea și promovarea valorilor artistice românești, 
oferind o platformă de dialog între culturi și sensibilități poetice diverse.
	 Prin această inițiativă, se creează o punte între trecut și prezent, între culturi și popoare, între nuanţe 
lirice distincte, dar complementare. Fiecare vers, fiecare metaforă, fiecare imagine lirică devine un fir de 
lumină ce împletește o tapiserie a umanității, unde emoțiile, gândurile și visurile noastre comune își 
găsesc ecou și reverberație.
	 Îi invităm pe cititori să pășească în acest univers liric cu inimile deschise, să descopere frumusețea 
inefabilă a poeziei românești și să o lase să rezoneze în sufletele lor, asemenea unui cântec fără de sfârșit.

Cu admirație și prețuire,
Daniela Brîndușa Băzăvan
Ambasadorul României in Regatul Tailandei

Avant-propos
	 Le monde de la poésie est un royaume d’échos sans fin, où les voix poétiques, bien qu’ancrées dans le temps et l’espace, parviennent 
à transcender les frontières et à perdurer dans l’âme des lecteurs de tous les coins du monde. Cette sélection de poésie roumaine, traduite 
en français et en thaï, témoigne de la force universelle de la parole, de sa capacité à émouvoir, inspirer et unir différentes cultures grâce au 
langage poétique.
	 Cette anthologie est le fruit de la préoccupation de l'Ambassade de Roumanie à Bangkok de promouvoir la culture roumaine, de la 
rapprocher de l'âme des lecteurs de cette partie du monde et de contribuer aussi à la préservation et à la transmission des valeurs littéraires 
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roumaines par cette vraie plateforme du dialogue entre diverses cultures et sensibilités poétiques.
	 Ce recueil des poèmes est un lien entre le passé et le présent, et par la traduction – un pont entre les langues et les peuples, entre les 
nuances lyriques distinctes mais complémentaires. Chaque vers, chaque métaphore, chaque image lyrique devient un fil de lumière qui tisse 
une tapisserie de l’humanité où nos émotions, nos pensées et nos rêves communs trouvent écho et reflet.
	 Nous invitons les lecteurs à entrer dans cet univers lyrique avec le cœur ouvert, à découvrir la beauté ineffable de la poésie roumaine et 
à la laisser résonner – chant sans fin, dans leur âme.

Daniela Brîndușa Băzăvan
Ambassadeur de Roumanie au Royaume de Thaïlande

ค�ำน�ำ
	 โลกแหง่บทกวีเปน็อาณาจักรแหง่เสียงสะท้อนอันไมส่ิ้นสุด ซึ่งเสียงแหง่บทกวี แมจ้ะยึดโยงด้วยเวลาและสถานท่ี แต่ก็สามารถข้ามผา่นขอบเขตและคง
อยู่ในจิตวิญญาณของผู้อ่านจากทุกมุมโลกได้ หนังสือรวมบทกวีคัดสรรภาษาโรมาเนียพร้อมค�ำแปลภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยเล่มนี้ เป็นเคร่ืองพิสูจน์ถึง
พลังสากลแหง่ถ้อยค�ำกวี ความสามารถในการท�ำใหส้ะเทือนใจ สรา้งแรงบนัดาลใจ และเชื่อมโยงวัฒนธรรมท่ีแตกต่างเขา้ด้วยกันโดยผา่นความงามของภาษา
ศลิปะ
	 หนงัสอืรวมบทกวีเล่มนี ้เปน็ผลจากความต้ังใจของสถานเอกอัครราชทูตโรมาเนยี ณ กรุงเทพมหานคร ท่ีต้องการสง่เสรมิวัฒนธรรมของประเทศโรมาเนยี 
และสรา้งความใกล้ชิดใหเ้กิดขึ้นระหว่างวัฒนธรรมโรมาเนยีกับจิตวิญญาณของผูอ่้านในพื้นท่ีแหง่นีข้องโลก ด้วยการสนบัสนนุและการมส่ีวนร่วมเช่นนี ้สถาน
เอกอัครราชทูตโรมาเนยีได้ก่อใหเ้กิดการอนรุักษ์และสืบทอดคุณค่าทางศลิปะของโรมาเนยี โดยเปน็การเปดิพื้นท่ีส�ำหรับการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรมและ
แนวทางกวีอันหลากหลาย
	 ความคิดริเริ่มนี้ท�ำให้เกิดการเชื่อมโยงระหว่างอดีตและปัจจุบัน เปรียบเสมือนสะพานเชื่อมต่อระหว่างภาษาและผู้คน และระหว่างแนวทางศิลปะท่ี
แตกต่างแต่เสริมสร้างซึ่งกันและกัน บทกวีทุกบท อุปมาทุกถ้อยค�ำ และภาพพจนท์ุกภาพล้วนกลายมาเปน็เส้นแสงท่ีถักทอเปน็ผนืผา้ใบแหง่มนษุยชาติ ท่ีซึ่ง
อารมณ์ ความคิด และความฝนัท่ีเราต่างมรี่วมกันนั้นสะท้อนดังก้องกังวาน
	 เราขอเชญิชวนผูอ่้านใหก้้าวเขา้สูจั่กรวาลแหง่บทกวีด้วยหวัใจท่ีเปดิกว้าง เพื่อค้นพบความงามท่ีไมอ่าจอธบิายได้ของบทกวีโรมาเนยี และปล่อยใหค้วาม
งามนั้นก้องสะท้อนอยู่ในจิตวิญญาณของผูอ่้าน ด่ังบทเพลงท่ีไร้สิ้นสุด

ด้วยความชื่นชมและซาบซึ้งใจ
ดาเนยีลา บรินดูซา บาซาวาน
เอกอัครราชทูตโรมาเนยีประจ�ำราชอาณาจักรไทย
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Prefață
	 Această excepțională colecție de poezii românești înflorește din colaborarea 
armonioasă dintre Ambasada României în Regatul Thailandei și Universitatea 
Prince of Songkla (PSU). Cu o mândrie și o onoare imensă, prezint această carte 
poporului thailandez și lumii întregi, invitându-i să descopere farmecul mirific al 
poeziei românești și bogata ei tapiserie culturală. PSU este profund privilegiată 
să aducă contribuția sa la realizarea acestei ediții inaugurale, un far al înțelegerii  
multiculturale și al camaraderiei globale. Ca instituție dedicată celebrării  
patrimoniului cultural din sudul Tailandei, PSU este onorată să se alăture  
Ambasadei României în promovarea acestei frumoase moșteniri culturale. 
Recunoștința noastră sinceră se îndreaptă către Excelența Sa Doamna Daniela 
Brîndușa Băzăvan, Ambasadorul României în Regatul Tailandei, și către Doamna 
Paula Romanescu, vizionara din spatele acestui inspirat proiect, pentru încrederea 
acordată universității noastre în realizarea acestei opere artistice. Pătrundeți în 
această lume magică de versuri și lăsați-vă sufletul să danseze pe ritmul frumuseții 
lor atemporale.

Dr. Niwat Keawpradub
Președintele Universității Prince of Songkla
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Préface
	 Cette exquise collection de poèmes roumains est le fruit d’une collaboration harmonieuse entre l’Ambassade le Roumanie dans le  
Royaume de Thaïlande et l’Université Prince de Songkla (PSU). C’est avec une immense fierté et un grand honneur que je présente 
ce livre au peuple thaïlandais et au monde entier, les invitant à découvrir la magie envoûtante de la poésie roumaine et sa riche 
tapisserie culturelle. PSU est profondément honorée d’apporter sa contribution à la réalisation de cette édition inaugurale, un phare 
de compréhension multiculturelle et de fraternité universelle. En tant qu’institution engagée dans la préservation et la célébration du 
patrimoine culturel du sud de la Thaïlande, PSU est fière de s’associer à l’Ambassade de Roumanie pour promouvoir ce remarquable 
héritage culturel. Notre gratitude sincère va à Son Excellence Mme Daniela Brîndușa Băzăvan, Ambassadeur de Roumanie dans le 
Royaume de Thaïlande, et à Mme Paula Romanescu, la visionnaire derrière ce projet inspirant, pour avoir confié à PSU ce chef-d’œuvre.
Plongez-vous dans ce monde magique de vers, et laissez votre âme danser au rythme de leur beauté intemporelle. 

Dr. Niwat Keawpradub
Président de l’Université Prince de Songkla

ค�ำน�ำ
	 หนังสือรวมบทกวีโรมาเนียเล่มนี้ เกิดข้ึนจากความร่วมมืออันงดงามระหว่างสถานเอกอัครราชทูตโรมาเนียประจ�ำราชอาณาจักรไทยกับ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ (ม.อ.) ผมรู้สึกภาคภูมิใจและเป็นเกียรติอย่างยิ่งท่ีได้มอบหนังสือเล่มนี้ให้แก่ประชาชนชาวไทยและผู้คนท่ัวโลก เพื่อ
เชิญชวนให้ทุกท่านได้สัมผัสเสน่ห์อันลึกซึ้งของบทกวีโรมาเนียและวัฒนธรรมอันทรงคุณค่า ม.อ. มีความยินดีท่ีได้มีส่วนร่วมในการจัดพิมพ์หนังสือ 
เล่มแรกนี ้ซ่ึงเปน็สญัลักษณข์องความเขา้ใจระหว่างวัฒนธรรมกับมติรภาพระดับนานาชาติ ในฐานะสถาบนัการศกึษาท่ีใหค้วามส�ำคัญกับการสง่เสรมิ
มรดกทางวัฒนธรรมของภาคใต้ ม.อ. รู้สึกเปน็เกียรติท่ีได้ร่วมมอืกับสถานเอกอัครราชทูตโรมาเนยีในการสืบสานมรดกอันงดงามนี ้ขอขอบพระคุณ
ท่าน Daniela Brîndușa Băzăvan เอกอัครราชทูตโรมาเนยีประจ�ำราชอาณาจักรไทย และคุณ Paula Romanescu ผูร้ิเริ่มโครงการอันทรงคุณค่านี ้
ท่ีได้มอบความไว้วางใจให ้ม.อ. ได้เปน็ส่วนหนึ่งของผลงานอันล้�ำค่าเล่มนี ้ขอใหทุ้กท่านเพลิดเพลินไปกับโลกแหง่บทกวีท่ีงดงาม และปล่อยใหห้วัใจ
ของท่านเต้นร�ำไปกับท่วงท�ำนองอันไพเราะเหนอืกาลเวลา 

ผูช้่วยศาสตราจารย์ ดร. นวัิติ แก้วประดับ
อธกิารบดีมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์

7เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก



8 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde



Mihai EMINESCU (1850-1889)

	 Ultimul mare poet romantic din lume, supranumit Luceafǎrul poeziei româneşti.
	 Ziua naşterii sale (15 ian.) a fost proclamatǎ Ziua Culturii Naţionale.
	 Poemul sǎu Luceafǎrul (98 strofe) este înscris în Cartea Recordurilor drept cel 
mai lung poem de dragoste din lume.
	 Poetul Montri Umavijani i-a închinat o poezie în volumul A long, old roman road, 
ed. Amarin, Bangkok, 1989 (în l. românǎ Lumea Cuvântului,  ed. Helicon, Timişoara, 
1997; trad. Paula Romanescu & Camelia Vraciu).  
	 Le dernier grand poète romantique du monde, surnommé L’Étoile du Nord de la 
poésie roumaine.
	 Le jour de sa naissance (le 15 janvier) est aujourd’hui Le Jour de la Culture 
Nationale.
	 Son poème Luceafǎrul (98 strophes) est inscrit dans World Records Academy 
comme le plus  long poème d’amour du monde.
	 Dans le volume de poésie A long, old roman road, ed. Amarin, Bangkok, 
1989 (en roumain -  Lumea Cuvântului,  ed. Helicon, Timişoara, 1997; trad. Paula  
Romanescu & Camelia Vraciu), le poète Montri Umavijani y inscrivit le poème   
Eminescu.

มไีฮ เอมเีนสก ู(พ.ศ. 2393-2432)

	 กวีแนวโรแมนติกผูย้ิ่งใหญ่คนสุดท้ายของโลก ผูไ้ด้รับสมญานามว่า ดาวเหนอืแหง่กวีนพินธโ์รมาเนยี
	 ปจัจุบัน วันเกิดของเขา (วันท่ี 15 มกราคม) ถือเปน็วันวัฒนธรรมแหง่ชาติ
	 บทกวีของเขาท่ีชื่อ Luceafărul (ม ี98 บท) ได้รับการบันทึกจาก World Records Academy ใหเ้ปน็บทกวีรักท่ีมขีนาดยาวท่ีสุดในโลก
	 มนตรี อุมะวิชนี กวีและนักแปล ได้เขียนบทกวีช่ือ Eminescu ไว้ในหนังสือรวมบทกวีชื่อ A long, old roman road จัดพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์
อมรินทร์ กรุงเทพฯ ในปี ค.ศ. 1989 (ฉบับภาษาโรมาเนียชื่อ Lumea Cuvântului จัดพิมพ์โดยส�ำนักพิมพ์ Helicn, Timișoara ในปี ค.ศ. 1997  
แปลโดย Paula Romanescu และ Camelia Vraciu)
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Tudor ARGHEZI (1880-1967)

	 Poet, prozator, jurnalist, traducǎtor, voce distinctǎ în marea poezie româneascǎ.

	 Temele sale – credinţa, îndoiala, iubirea, revolta, omul – mǎsurǎ a toate câte 
sunt cu viaţǎ însemnate.

	 Poète, écrivain, journaliste, traducteur, voix à  part de la grande poésie roumaine.
	 Ses thèmes – la foi, le doute, l’amour, la révolte, l’homme – mesure exacte de 
ce que veut dire la vie. 

	 กวี นกัเขยีน นกัหนงัสอืพมิพ ์และนกัแปล ผูม้แีนวทางการประพนัธอั์นมเีอกลักษณ์โดดเด่น 
ในบรรดากวีโรมาเนยีผูย้ิ่งใหญ่

	 แนวคิดส�ำคัญในงานของเขา ได้แก่ ความศรัทธา ความสงสัย ความรัก การต่อต้าน มนษุย์ 
ซึ่งเปน็สิ่งบ่งบอกอันแท้จริงถึงความหมายของชีวิต

ทดูอร ์อารเ์กซ ี(พ.ศ. 2423-2510)
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George BACOVIA (1881-1957)

	 Poet simbolist, neîncadrabil complet în acest curent literar, vag influenţat de 
poezia francezǎ cu a sa de la musique avant toute chose, el rǎmâne unic în literatura 
românǎ prin stilul sǎu inconfundabil.

	 Poète symboliste, près et loin de ce courant littéraire, vaguement influencé par la 
poésie française avec son de la musique avant toute chose, il reste pourtant unique 
dans la littérature roumaine par son style inconfondable.

	 กวีแนวสัญลักษณ์นิยม แต่ก็ไม่สามารถจัดอยู่ในส�ำนักคิดวรรณกรรมดังกล่าว 
ได้อย่างสมบูรณ์ แมจ้ะได้รับอิทธพิลเล็กนอ้ยจากกวีนพินธฝ์รั่งเศสท่ีเนน้จังหวะเสียงเปน็หลัก 
ถึงกระนั้นเขายังคงมเีอกลักษณ์ในวงวรรณกรรมโรมาเนยีด้วยลีลาการประพันธท่ี์ไมซ่้�ำใคร

จอรเ์จ บาโควยิา (พ.ศ. 2424-2500)
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Ion MINULESCU (1881-1944)

	 Poet, prozator, dramaturg, om al cetǎţii (director general al Artelor – 1922), 
reprezentant al simbolismului românesc.

	 Poète, prosateur, dramaturge, homme de la cité (Directeur Général des Arts, 
1922) représentant du symbolisme roumain.

	 กวี นักเขียนร้อยแก้ว นักเขียนบทละคร ผู้มีบทบาทส�ำคัญทางสังคม (อธิบดีกรมศิลปะ  
ป ีค.ศ. 1922) และตัวแทนของแนวคิดสัญลักษณ์นยิมในประเทศโรมาเนยี

อีออน มนีูเลสก ู(พ.ศ. 2424-2487)
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	 Profesoarǎ, poetǎ, traducǎtoare, eseistǎ, critic de artǎ.

	 Professeur, poète, traductrice, essayiste, critique d’art.

	 อาจารย์ กวี นกัแปล นกัเขียนเรียงความ และนกัวิจารณ์ศลิปะ

เปาลา โรมาเนสก ู(เกิด พ.ศ. 2485)

Paula ROMANESCU (n. 1942)
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S-a stins viaţa Éteinte la vie… ดับแล้วชพี...
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S-a stins viaţa falnicei Veneţii,
N-auzi cântări, nu vezi lumini de baluri;
Pe scări de marmură, prin vechi portaluri,
Pătrunde luna, înălbind pereţii.
Okeanos se plânge pe canaluri...
El numa-n veci e-n floarea tinereţii,
Miresei dulci i-ar da suflarea vieţii,
Izbeşte-n ziduri vechi, sunând din valuri.
Ca-n ţintirim tăcere e-n cetate.
Preot rămas din a vechimii zile,
San Marc sinistru miezul nopţii bate.
Cu glas adânc, cu graiul de Sibile,
Rosteşte lin în clipe cadenţate:
„Nu-nvie morţii – e-n zadar, copile!”

Éteinte la vie de la très fière Venise !
Ni chants joyeux, ni lumières de bals,
La lune passe sur des vieux portails noirs
En blanchissant le marbre des marches grises.
Okéanos pleure sur le canal,
Son âge en fleur n’est pas toujours de mise
Il donnerait son âme à sa promise ;
Il frappe aux murs, aux rives, au désespoir.
Toute la cité – désert de solitude !
Prêtre resté de la nuit des temps,
Saint-Marc sonne minuit de sa voix rude
Qui parait dire – Sibylle des jours d’antan,
Ces mots profonds, chargés de lassitude :
« Les morts c’est pour toujours, mon cher 
enfant !»

ดับแล้วชีพเวนสิเคยผงาดชื่น
ไร้เสียงรื่น ไร้แสงไฟงานสังสรรค์
แสงจันทร์ทอลงประตูเก่ามดืนั้น
ส่องสว่างขั้นบันไดหนิอ่อนมวั

โอเซียนสัร่�ำไหอ้ยู่ในคลอง
วัยเยาว์ของเขาไมอ่าจคงอยู่ท่ัว
เขายอมมอบวิญญาณแด่รักไร้กลัว
เขาโผตัวสู่ก�ำแพง ฝั่ งน้�ำ สิ้นหวัง

ท้ังนครทะเลทรายอันเงียบเหงา
นกับวชเฒ่าผูน้านเนาว์มาก่อนครั้ง
คือระฆังแหง่วิหารเซนต์มาร์กดัง
เสียงขึงขังบอกแจ้งกาลยามเท่ียงคืน

เสียงนั้นด่ังเทพพยากรณ์ในกาลก่อน
เผยค�ำสอนออกไปไมป่ดิฝนื
ถ้อยวาจาลึกซึ้งและโรยรืน
“ผูว้ายชนมไ์ร้คืนกลับ บุตรข้าเอย”
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Ce suflet trist Quelle âme triste จิตนีเ้อยใยเศรา้หมองเยีย่งนี้

Ce suflet trist mi-au dăruit
Părinţii din părinţi,
De-au încăput numai în el
Atâtea suferinţi?

Ce suflet trist şi făr-de rost
Şi din ce lut inert,
Că după-atâtea amăgiri
Mai speră în deşert?

Cum nu se simte blestemat
De-a duce-n veci nevoi?
O, valuri ale sfintei mări,
Luaţi-mă cu voi!

Quelle âme triste mes aïeux 
Me laissèrent-ils sur terre,
Que tous les chagrins de ce monde
Tant de place y trouvèrent !

Quelle âme triste et sans raison
Terre molle, terre inerte
Qui, après tant d’illusions,
Espère encore, déserte !

Comment supporte-t-elle cet amer
Chagrin qui ne finit plus ?
Ô, vagues de la sainte mer, 
Emmenez-moi avec vous !

จิตนีเ้อยใยเศร้าหมองเยี่ยงนี้
เปน็จิตท่ีบรรพชนท้ิงใหข้้า
แมบ้รรดาความทุกข์โศกในโลกา
ยังเข้ามารวมกันอยู่ ณ จิตนี้

จิตนีเ้อยใยเศร้าหมองไร้ท่ีมา
ปานธราไร้ชีวา ไร้แรงรี่
แมผ้า่นพบมายาอันมากมี
ยังไมค่ล่ีคลายหวังแมเ้ดียวดาย

จิตนีเ้อยจักทนซึ่งความขมขื่น
อันยั่งยืนไร้สิ้นสุดเช่นไรได้
โอ้! คล่ืนมหาสมทุรศกัด์ิสิทธิไ์ซร้
โปรดน�ำข้าไปกับท่านด้วยทีเทอญ!
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Trecut-au anii Passèrent les années ปี ๆ เคล่ือนคล้อยไป

Trecut-au anii ca nori lungi pe şesuri
Şi niciodată n-or să vie iară,
Căci nu mă-ncântă azi cum mă mişcară
Poveşti şi doine, ghicitori, eresuri,

Ce fruntea-mi de copil o-nseninară,
Abia-nţelese, pline de-nţelesuri –
Cu-a tale umbre azi în van mă-mpesuri,
O, ceas al tainei, asfinţit de sară.

Să smulg un sunet din trecutul vieţii,
Să fac, o, suflet, ca din nou să tremuri
Cu mâna mea în van pe liră lunec;

Pierdut e totu-n zarea tinereţii
Şi mută-i gura dulce-a altor vremuri,
Iar timpul creşte-n urma mea... 
mă-ntunec!

Passèrent les années comme de longs nuages
Au-dessus des plaines. Et ne reviendront plus.
Où sont-elles aujourd’hui les histoires que 
j’ai lues ?
Où les doïnas, les contes et les présages

Qui couronnaient mon front d’enfant perdu
Dans le mystère caché entre les pages
Des livres ? Ô, heure de mystère, en vain la 
cage
De grandes ombres du soir me l’ouvres-tu !

Pour que j’arrache un cri à ma tristesse
Pour te faire, ô, mon âme, frémir doucement,
En vain passé-je sur ma lyre les doigts de 
ma main !

Perdu le temps heureux de ma jeunesse,
Et toute muette maintenant la voix d’antan,
Je sombre… derrière moi le temps va 
grandissant.

ป ีๆ เคล่ือนคล้อยไปดุจเมฆยาว
เหนอืทุ่งพราวไร้วันจะหวนกลับ
อยู่ไหนเล่าเรื่องท่ีข้าเคยอ่านรับ
อยู่ไหนเล่าล�ำน�ำ นทิาน ค�ำท�ำนาย

ท่ีเคยสวมประดับหนา้วัยเยาว์ข้า
ในหนา้หนงัสือมอัีศจรรย์ซ่อนกาย
โอ้หว้งกาลอัศจรรย์เอย ก็เปล่าดาย
แมเ้ปดิผายกรงราตรีเงาใหญ่แก่ข้า

เพื่อใหข้้าเปล่งเสียงร้องจากความเศร้า
เพื่อใหเ้จ้าระริกไหว โอ้ใจข้า 
ก็เปล่าดายไร้ประโยชนแ์มน้อุตส่าห์
ใช้หตัถาและนิว้ข้าไล้เล่นพิณ

กาลสุขสันต์แหง่เยาว์วัยข้าเลือนลา
บัดนีม้าเสียงกาลเก่าก็เงียบสิ้น
ข้าจมด่ิง...เข้าไปในชีวิน
พร้อมกาลด้ินขยายใหญ่เบื้องหลังข้า
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Glossă Glose ใครค่รวญ

Vreme trece, vreme vine,
Toate-s vechi şi nouă toate;
Ce e rău şi ce e bine
Tu te-ntreabă şi socoate;
Nu spera şi nu ai teamă,
Ce e val ca valul trece;
De te-ndeamnă, de te cheamă,
Tu rămâi la toate rece.

Multe trec pe dinainte,
În auz ne sună multe,
Cine ţine toate minte
Şi ar sta să le asculte?...
Tu aşează-te deoparte,
Regăsindu-te pe tine,
Când cu zgomote deşarte
Vreme trece, vreme vine.

Nici încline a ei limbă
Recea cumpăn-a gândirii
Înspre clipa ce se schimbă
Pentru masca fericirii,

Le temps passe, le temps vient,
Tout est vieil, tout est nouveau ;
Où est le mal, où le bien,
Demande-toi et pèse les mots ;
N’aie pas peur et n’espère rien,
Toute vague comme la vague s’en va ;
S’ils te chassent ou s’ils t’appellent,
Vaut mieux en rester froid !

Tant de choses peuvent nous troubler,
Tant de choses restent à ouïr ;
Qui pourrait tout écouter,
Qui pourrait tout retenir ?
À l’écart de tout vacarme,
Cherche en toi ta part de bien
Quand par l’éclat de fausses armes,
Le temps passe, le temps vient.

Que jamais la froide raison
N’incline en toi sa langue d’or
Vers le court instant changeant
Pour le masque du bonheur

กาลเวลาหมนุเปล่ียนเวียนผนัไป
เก่าใหมไ่ซร้ล้วนแต่แปรผนัผวน
สิ่งใดร้ายสิ่งใดดีพึงคิดทวน
จงใคร่ครวญตรองถ้อยจงถามตน
อย่าได้กลัวอย่าหวังสิ่งใดเลย
คล่ืนร�ำเพยแล้วก็เลือนไปตามหน
หากคนไล่หรือเรียกเจ้ามาสู่ตน
ควรอยู่อย่างเยือกเย็นเปน็ดีงาม

เรื่องมากมายอาจสร้างความกังวล
เรื่องมากล้นท่ียังคงค้างอยู่
ใครเล่าหนอจะฟังได้ทุกประตู
ใครจะรู้จดจ�ำได้หมดทุกตอน
หา่งจากเสียงกึกก้องท่ีปั่ นปว่น
จงคิดทวนค้นความดีในเจ้าก่อน
เมื่อแสงแหง่อาวุธปลอมส่องสะท้อน
กาลเวียนยอ้นผนัเปล่ียนเวียนหมนุไป

ขอเหตุผลอันเย็นท่ือจงอย่าโนม้
ล้ินทองโลมใส่เจ้าใหผ้นัผายไป
สู่ขณะอันผนัเปล่ียนแปรหลากไหล
อยู่ภายใต้หนา้กากสุขท่ีหลอกตา
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Glossă Glose ใครค่รวญ

Ce din moartea ei se naşte
Şi o clipă ţine poate;
Pentru cine o cunoaşte
Toate-s vechi şi nouă toate.

Privitor ca la teatru
Tu în lume să te-nchipui:
Joace unul şi pe patru,
Totuşi tu ghici-vei chipu-i,
Şi de plânge, de se ceartă,
Tu în colţ petreci în tine
Şi-nţelegi din a lor artă
Ce e rău şi ce e bine.

Viitorul şi trecutul
Sunt a filei două feţe,
Vede-n capăt începutul
Cine ştie să le-nveţe;
Tot ce-a fost ori o să fie
În prezent le-avem pe toate,
Dar de-a lor zădărnicie
Te întreabă şi socoate.

Qui ressemble à la mort
Et qui dure toujours si peu ;
Pour ceux qui connaissent l’affaire
Tout est vieil, tout est nouveau.

Spectateur comme au théâtre,
Reste dans ce monde de mirages !
Si quelqu’un joue des rôles quatre,
Tu verras son vrai visage ;
S’ils pleurent ou s’ils se séparent,
Observe-les et retiens
De leur jeu et de leur art
Où est le mal, où le bien.

L’avenir et le passé
Ce sont l’endroit et l’envers
De la même feuille ; on le sait,
On voit sans peine leur mystère.
Ce qui fut, ce qui sera,
Maintenant semble nouveau.
Sur la vanité du monde
Demande-toi et pèse tes mots !

อันคล้ายด่ังความตายไมอ่ยู่คง
และด�ำรงอย่างแสนสั้นในเวลา
ส�ำหรับผูรู้้แจ้งเรื่องนีม้า
เก่าใหมไ่ซร้ล้วนแต่แปรผนัไป

ดุจผูช้มโรงละครฉากแสดง
จงด�ำรงแฝงอยู่ในโลกลวงตา
หากใครเล่นบทบาทหลายอัตรา
เจ้าจะเหน็โฉมหนา้แท้แหง่จิตใจ
ยามเขาร้องไหเ้ศร้าหรือแยกจาก
จงเฝา้พากเพียรสังเกตจ�ำถ้วนถ่ี
ซึ่งบทบาทการแสดงท่ีเขามี
สิ่งใดดีสิ่งใดร้ายพึงคิดทวน

อนาคตกับอดีตท่ีผนัผา่น
ล้วนเปน็ด่ังด้านหนา้และด้านหลัง
ของกระดาษแผน่เดียวย่อมรู้กัน
ความลึกลับของมนัเหน็ง่ายดาย
สิ่งเคยมหีรือว่าสิ่งจะมี
มาบัดนีป้รากฏดูเปน็แปลกใหม่
ในท่ามกลางความว่างเปล่าท่ีโลกให้
จงครวญใคร่ตรองถ้อยจงถามตน
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Glossă Glose ใครค่รวญ
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Căci aceloraşi mijloace
Se supun câte există,
Şi de mii de ani încoace
Lumea-i veselă şi tristă;
Alte măşti, aceeaşi piesă,
Alte guri, aceeaşi gamă,
Amăgit atât de-adese
Nu spera şi nu ai teamă.

Nu spera când vezi mişeii
La izbândă făcând punte,
Te-or întrece nătărăii,
De ai fi cu stea în frunte;
Teamă n-ai, căta-vor iarăşi
Între dânşii să se plece,
Nu te prinde lor tovarăş:
Ce e val, ca valul trece.

Cu un cântec de sirenă,
Lumea-ntinde lucii mreje;
Ca să schimbe-actorii-n scenă,
Te momeşte în vârteje;

Car aux mêmes lois se soumet
Sur terre tout ce qui existe ;
Depuis des milliers d’années
Le monde reste gai et triste ;
D’autres masques, la même pièce,
D’autres voix, le même refrain ;
D’avoir été menti mille fois,
N’aie pas peur et n’espère rien !

N’espère pas quand les salauds
Se font à la victoire pont,
Ils te devancent les nigauds
Même si tu as l’étoile au front ;
Reste tranquille, les uns, les autres,
Ils arriveront tous en bas ;
Ne sois pas des leurs apôtres :
Toute vague comme la vague s’en va.

Comme un doux chant de sirènes
Le monde lève des pièges luisants ;
Pour changer acteurs en scène,
Il nous fait tourner au vent ;

เพราะกฎเกณฑ์เดียวกันท่ีครอบครอง
ทุกสิ่งผองอยู่ในโลกทุกแหง่หน
นบัเปน็พัน ๆ ปหีนไีมพ่้น
โลกยังวนสุขและเศร้าเคล้ากันไป
หนา้กากอ่ืนแต่แสดงบทเดิมซ้�ำ
เสียงพูดอ่ืนแต่ยังร้องท่อนเดิมได้
โดนมสุามาพันครั้งจนชินใจ
อย่าได้กลัวอย่าหวังในสิ่งใด

อย่าหวังเลยยามเมื่อทุรชน
สามารถดลสร้างสะพานสู่ชัยหมาย
พวกคนเขลาอาจน�ำหนา้เจ้าไป
แมน้ว่าหนา้ผากเจ้าไซร้มดีาวพราย
จงนิง่เฉยอย่าเอ้ือนเอ่ยวาจา
พวกเขาจะพากันตกสู่เบื้องต่�ำ
อย่าเปน็สาวกเขาด้วยถล�ำ
คล่ืนร�ำเพยแล้วก็เลือนไปตามทาง

ดุจเสียงเพลงนางเงือกอันแผว่หวาน
โลกขับขานสร้างบ่วงล่อหลอกตา
เพื่อเปล่ียนบทนกัแสดงเข้าฉากมา
ใหเ้ราคลาวนเวียนไปตามลม

21เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก



M
ih

ai
 EM

IN
ES

CU
 (1

85
0-

18
89

)
มไี

ฮ 
เอ

มเี
นส

ก ู
(พ

.ศ
. 2

39
3-

24
32

)
Glossă Glose ใครค่รวญ

Tu pe-alături te strecoară,
Nu băga nici chiar de seamă,
Din cărarea ta afară
De te-ndeamnă, de te cheamă.

De te-ating, să feri în laturi,
De hulesc, să taci din gură;
Ce mai vrei cu-a tale sfaturi,
Dacă ştii a lor măsură;
Zică toţi ce vor să zică,
Treacă-n lume cine-o trece;
Ca să nu-ndrăgeşti nimică,
Tu rămâi la toate rece.

Tu rămâi la toate rece,
De te-ndeamnă, de te cheamă;
Ce e val, ca valul trece,
Nu spera şi nu ai teamă;
Te întreabă şi socoate
Ce e rău şi ce e bine;
Toate-s vechi şi nouă toate:
Vreme trece, vreme vine.

Prends garde, ne te laisse pas faire,
Ne t’écarte pas de ton chemin
Quand par un chant languissant
S’ils te chassent ou s’ils t’appellent.

S’ils te touchent, écarte-toi !
S’ils médisent, ne dis rien !
Qu’attends-tu de leur venin
Quand tu les connais déjà ?
Laisse-les dire tout ce qu’ils veulent ;
Le monde change, le monde s’envole ;
Pour ne rien aimer, crois-moi,
Vaut mieux en rester froid !

Vaut mieux en rester froid
S’ils te chassent ou s’ils t’appellent,
Toute vague comme la vague s’en va ;
N’aie pas peur et n’espère rien
Demande-toi et pèse tes mots ;
Où est le mal, où le bien,
Tout est vieil, tout est nouveau ;
Le temps passe, le temps vient.

จงระวังอย่าใหต้กเปน็เหยื่อเลย
อย่าหลงเผยออกนอกเส้นทางหมาย
เมื่อเสียงเพลงแผว่หวานดังเอ่ือยไป
หากคนไล่หรือเรียกเจ้ามาสู่ตน

หากเขาล่วงเกินเจ้าจงถอยหา่ง
หากเขาพรางใส่ร้ายจงเงียบงัน
เจ้าคาดหวังสิ่งใดจากพิษนั้น
เมื่อเจ้าพลันรู้จักเขามาเนิน่นาน
ปล่อยใหเ้ขาพูดไปตามใจหวัง
โลกคงยังเปล่ียนแปลงด�ำเนนิไป
เชื่อเถิดหนาถ้าจะไมร่ักสิ่งใด
ควรอยู่อย่างเยือกเย็นเปน็ดีงาม

ควรอยู่อย่างเยือกเย็นเปน็ดีงาม
หากคนตามไล่หรือเรียกเจ้ามาหา
คล่ืนร�ำเพยแล้วก็เลือนตามทางมา
อย่าได้กลัวอย่าหวังสิ่งใดเลย
จงใคร่ครวญตรองถ้อยจงถามตน
พึงคิดวนสิ่งใดร้ายสิ่งใดดี
เก่าใหมไ่ซร้ล้วนแต่แปรผนัหนี
กาลเวลาหมนุเปล่ียนเวียนผนัไป
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Sfârşitul toamnei Fin d’automne สิ้นฤดใูบไมร้ว่ง

O! cine-ar zice că pe-aici
Au fost odată flori,
Privighetori,
Şi cărţi citite cu ochi mici,
În care latele panglici
Întorsu-s-au de-atâtea ori?

Şi totuşi, furăm doi mai ieri,
Strânşi braţ la braţ, gângavi,
Ca doi bolnavi;
Şi-n legănarea celor seri,
Supt plopii negri şi severi,
Blânzi şi supuşi ca nişte sclavi.

Să plec! de-acuma sunt străin
Pe unde fură tei,
Pleşuvi şi ei!
Ceva ciudat, ca un destin
Mă-mpinge să mă-ntârzii prin
Căzuta frunză din alei.

Ô! Qui pourrait dire qu’hier encore
Y avait-il des fleurs,
Des rossignols,
Des livres lus les yeux mi-clos
Où des rubans larges et beaux
Y tournèrent tant et tant de fois ?

Pourtant, nous fûmes deux antan
Comme deux malades se promenant
Bras dessus, bras dessous ;
Comme deux esclaves tendres et doux
Sous les peupliers sévères et noirs
À l’heure de la tombée du soir.

Il faut partir ! Je suis seul
Et étranger parmi les tilleuls
Gris eux aussi,
Mais quelque chose comme un destin
Me pousse de m’attarder en chemin
Parmi les feuilles mortes des allées.

โอ้! ใครเล่าอาจเอ้ือนเอ่ยว่า เมื่อวานนั้น
ยังมมีาลีผอ่งพันธุ์
นกไนติงเกลขับขาน
หนงัสืออันดวงตาหรุบหรี่คอยอ่าน
พร้อมริบบิ้นกว้างงามครัน
พลิกผนัหลายครั้งหลายครา

กระนั้นเราสองเคยเคียงข้างปเีก่าก่อน
ดุจสองผูป้ว่ยเดินเล่นสนาน
แขนคล้องแขนเก่ียวพัน
ดุจสองทาสรักอ่อนหวาน
ใต้ต้นปอ็ปลาร์ด�ำทะมนึตระหง่าน
ยามตะวันเลือนลับลา

จ�ำต้องจากแล้วหนา! ข้าเดียวดายอ้างว้างมา
แลแปลกหนา้ท่ามกลางเหล่าดอกลินเดน
อันมสีีเทาหมน่เฉกเช่นกัน
แต่บางสิ่งดลใจคล้ายโชคชะตา
ผลักดันข้ายั้งรอตรงหนทางมา
ท่ามกลางใบไมร้่วงรายทางเดินเรียง
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Sfârşitul toamnei Fin d’automne สิ้นฤดใูบไมร้ว่ง

Aici unde-a murit trecutul,
Mă plimb ca-ntr-un mormânt,
În care sunt
Legat s-ascult cum tace lutul,
Pe când în suflet toarce mutul
Regret, înfăşurat în vânt.

Là où le cher passé mourut
Je me promène comme dans une tombe
Où je suis lié
Pour écouter la terre se taire,
Quand dans mon âme file le muet
Regret que les vents emportèrent.

ท่ีซึ่งอดีตอันเคยรักมลายสิ้นเสียง
ข้าเดินดุจในหลุมศพ
ท่ีข้านั้นถูกผกูไว้
เพื่อฟังดินทรายสงบไป
ขณะท่ีดวงวิญญาข้าหลากไหล
ด้วยความเสยีใจเงียบงันอันสายลมพัดพาไป

26 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Poate că este ceasul L’heure est venue peut-être คงถึงแล้วเวลา

Poate că este ceasul, de vreme ce 
scoboară
Din arbori toată frunza ce-a fost şi 
strălucit,
Să ne privim trecutul în faţă, liniştit,
Când urma lui de umbră începe să ne 
doară.

Şi, fără umilinţă şi fără de mândrie,
Să ne-amintim în noapte de noi, din 
fir în fir,
Şi să privim zigzagul, pe stânci, de 
tibişir,
În care-şi puse pasul fragila mărturie.

O zi mărunţi, o noapte aprinşi cu foc 
de aştri,
Când răstigniţi, când slobozi şi mari 
şi-adesea mici,
Păstori de crizanteme, profeţi pentru 
furnici,
Deasupră-ne vulturii pluteau în cer 
albaştri.

L’heure est venue peut-être, puisque 
les feuilles pâles
Hier encore éclatantes commencent 
à tomber,
De regarder franchement, en face, le passé
Quand l’ombre de son ombre 
commence à nous faire mal.

Et sans humiliation et sans nulle fierté
Rappelons-nous de nous petit à petit, 
fil à fil,
En regardant les roches au zigzag de 
porphyre
Où le pas imprima l’aveu-fragilité.

Brûlés une nuit par les étoiles, un jour, 
petits, 
Tantôt crucifiés, tantôt libres et grands,
Avec au-dessus de nous des vautours 
survolants –  
Pasteurs des chrysanthèmes, prophètes 
des fourmis.

เหล่าใบไมส้ีซีดเริ่มหล่นร่วง
จากวันล่วงเมื่อวานเคยสดใส
คงถึงแล้วเวลาสู้อดีตไป
เงาอดีตไซร้เริ่มพาใหทุ้กข์ทน

อย่าอับอายอย่าถือดีในศกัดา
จงกลับมาค่อย ๆ คิดย้อนถึงตน
มองหนิพอฟีรีมลีายหยักล้น
มรีอยบาทบอกความในอันบางนอ้ย

เราผูป้ลูกเบญจมาศ ชี้น�ำมด
คืนหนึง่หมดไหมด้้วยดาว วันหนึง่จ้อย
บ้างถูกตรึง บ้างเสรียิ่งใหญ่ลอย
อีกฝงูแร้งคอยบินวนอยู่เหนอืเรา 

27เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก



Tu
do

r A
RG

HE
ZI

 (1
88

0-
19

67
)

ทดู
อร

 ์อ
าร

เ์ก
ซ ี

(พ
.ศ

. 2
42

3-
25

10
)

Poate că este ceasul L’heure est venue peut-être คงถึงแล้วเวลา

Şi de ni-s rupţi genunchii de căile spinoase,
De ce pentru-ntristare să fie tot ce-a fost?
Nu-i toamnă? Să ne facem din noi un 
adăpost
Şi s-adunăm deşertul, la cald, pe lângă 
case.

Să luăm cenuşa stinsă pe vechile altare,
Să-i dăm din nou văpaia şi-un fum mai 
roditor.
S-o-mprăştiem, sămânţă, pe şesul viitor,
Nădăjduind culesul târziu, cu întristare.

Si on a les genoux meurtris par les épines
Ce n’est que pour souffrir ? Ce n’est pas 
pour de la joie ?
C’est l’automne! Allons faire de nous-
mêmes un toit
Pour que tout le désert y entre et illumine.

Prenons la cendre éteinte des anciens 
autels,
Redonnons-lui la flamme, une fumée à 
mûrir,
Éparpillons-la, graine, sur le champ à venir
Espérant pour plus tard la moisson du 
chagrin.

หากเข่าช้�ำหนามเก่ียวเจ็บปวดทุกข์
ใช่เพียงทุกข์ ใช่เพียงสุขหรือไรเล่า
ฤดูใบไมร้่วง ! สร้างหลังคาเถิดเรา
ท่ัวทะเลทรายได้เข้ามาส่องแสง

มาร่วมเก็บเถ้าบูชาเก่ามอดมว้ย
มาชุบชีพด้วยเพลิงควันพร้อมลุกแรง
มาหว่านเมด็ลงผนืนาอนาคตแหง่
หวังเก็บเก่ียวความเศรา้แล้งคราต่อไป

28 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Inscripţie de bărbat Inscription d’homme จารกึแหง่ความเป็นบุรุษ

Fă-ţi datoria pân’  la capăt, bine.
Sunt datorii şi ţelul, şi povara.
Fie că mângâi omul, fie că-i aperi ţara,
Şi-aşteaptă ceasul tău. Că vine!

Nu-ţi fie teamă, alta nu-i menirea,
Că te codeşti, mişel sau înţelept.
Ţine nevrednicilor crâncen piept.
Că porţi în tine toată omenirea.

Ai luat de jos poveri. Ţi se cuvine,
Şi te mai cere una. Nu-i nimic. E grea.
Ţi-e cârca plină, ia-o şi pe ea,
Şi-aşteaptă-ţi şi sfârşitul cu fruntea sus. 
Că vine!

Fais ton devoir comme il faut, pas à pas.
La peine, l’idéal, c’est du devoir aussi.
Sourire aux gens, défendre son pays,
Et attendre son heure. Car ça viendra.

N’aie pas peur, car c’est la destinée,
Que tu sois lâche, infâme ou vaillant,
Il faut lutter bien courageusement ;
Car tu portes dans ton âme le monde 
entier.

Car porter des fardeaux, c’est ton droit.
Un autre bien plus lourd t’attend. Ça ne 
fait rien.
Ne t’en plaints pas, vas-y ! Continue ton 
chemin
Et, la tête haute, attends ta fin ! Car ça 
viendra.

จงท�ำกิจดังควรทีละก้าว
ทุกข์ปวดร้าวอุดมการณ์ก็หนา้ท่ี
ยิ้มใหค้นแลปกปอ้งปฐพี
แลคอยกาลชีพสุดท้าย ท่ีจะมา

อย่าหวาดหว่ันเพราะมนัคือลิขิต
จะขลาดคิดจะชั่วหรือหาญกล้า
ต้องอาสาสู้สุดใจไมส่ะท้าน
เพราะวิญญาณเจ้าแบกไว้โลกท้ังผอง

เพราะแบกรับภาระคือกิจเจ้า
หนกัอ่ืนเล่าก็จะมาอย่าหมน่หมอง
อย่าวุ่นวายจงก้าวไปตามครรลอง
เงยพักตร์ผองรอชีพสิ้น ท่ีจะมา
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Inscripţie de femeie Inscription de femme จารกึแหง่ความเป็นสตรี

Orânduirea firii a sorocit să fie
Copila diafană bărbatului soţie.
Plăpânda libelulă, în mâna lui păroasă, 
E crudă ca lăstarul de crin şi chiparoasă.

Ea-l place că e teafăr şi dur – şi om de treabă, 
Nu şovăie, nu-ntârzie, nu-ntreabă.
Porneşte drept nainte şi-ajunge ţinta drept, 
E răspicat şi întelept.

Strădania şi munca lui aspră pentru tine
Fac zilele să-ţi fie mai mari şi mai depline.
I s-au zdrobit genunchii şi i s-a frânt spinarea, 
Să-şi merite şi blidul gustos şi sărutarea.

Din fundul mării zmulge-n şirag mărgăritare
Pentru grumazul zveltei şi chipeşei fecioare.
Din noapte ia ciorchinii de stele şi scântei
Pentru brăţări, paftale, inele si cercei, 

La nature a voulu que la fille diaphane
Soit à l’homme femme.
La frêle demoiselle qui dans sa main se pose
Est fragile comme un brin de lys et de tubéreuse.

Elle l’aime puisqu’il est fort et, saint 
d’esprit et, droit,
Il n’est pas hésitant, il rentre tôt chez soi.
Il marche tout droit, il arrive droit au bout,
Sa parole est parole, il est sage d’amour fou.

Son dur travail et sa peine, c’est que toi, tu
Aies des jours meilleurs et riches de plus en plus;
S’il meurtrit ses genoux, s’il a le dos brisé,
C’est pour mieux mériter ta bonne soupe, 
ton baiser.

Du fond des mers, il cueille des perles en colliers
Pour le cou de sa belle et svelte fiancée.
Il cueille dans la nuit des grappes d’étoiles de feu
Pour en faire des bracelets, des boucles, des 
anneaux.

ธรรมชาติสร้างสตรีผูอ่้อนใส
เปน็คู่ใจชายชาตรีท่ีหมายมั่น
อนงค์นอ้ยในอุ้งหตัถ์แหง่เขานั้น
บอบบางปานดอกลิลล่ีและซ่อนกล่ิน

นางรักเขาเพราะแกร่งกล้าใจงามซื่อ
ใจมั่นถือ เร่งรี่ยามกลับเรือนถ่ิน
เขาก้าวตรง ลุท่ีหมายในชีวิน
ค�ำเขานั้นคือค�ำจริง รักล้�ำเลิศ

งานหนกัเขาสุดทนตนต้องสู้
เพื่อเธออยู่สุขสบายได้ประเสริฐ
แมน้เข่าช้�ำหลังจะหกัก็เอาเถิด
คุ้มค่าเลิศซุปอร่อยแลจูบนาง

จากหว้งสมทุรเขาเก็บมกุงามพราย
ร้อยเปน็สายคล้องคออนงค์นาง
ยามค่�ำคืนเก็บดาวไฟท่ีสว่าง
แล้วมาสร้างแหวนต่างหแูละก�ำไล
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Inscripţie de femeie Inscription de femme จารกึแหง่ความเป็นสตรี

Luceferii de aur din piatra seacă-i scoate, 
Muşcat de colţii stâncii şi sângerând în 
coate.
E jertfa lui de sine, aprinsă de-o idee.
Ideea, ca şi lupta şi pâinea-i tot femeie.

Il fait jaillir des astres dorés du dur rocher
Dont les dents le déchirent, sans s’en 
plaindre jamais.
Son sacrifice suit l’appel d’une idée-flamme :
L’idée, la lutte, le pain, c’est toujours une 
femme.

เสกดาวทองจากหนิผาท่ีบาดร้าว
ไมเ่คยบ่นความเจ็บช้�ำท่ีปวดไหว
อุทิศตนเพื่อความคิดแสงแหง่ใจ
อุดมการณ์สู้ชีวิตเพียงเพื่อนาง
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În grădină Dans le jardin ในสวน

Scârţâie toamna din crengi ostenite,
Pe garduri bătrâne, pe streşini de lemn,
Şi frunzele cad ca un sinistru semn
În liniştea grădinii adormite.

O palidă fată, cu gesturi grăbite,
Aşteaptă pe noul amor…
Pe când, discordant şi înfiorător,
Scârţâie toamna din crengi ostenite.

Des branches fatiguées l’automne en gémit,
Sur les vieilles clôtures, sur les auvents en bois,
Tombent les feuilles comme une sinistre voix
Dans le silence du jardin endormi.

Une pâle jeune fille avec des gestes pressés,
Attend son dernier nouvel amour…
Pendant que, discordant et triste toujours,
L’automne gémit des branches fatiguées.

ฤดูใบไมร้่วงครวญก่ิงล้า
บนรั้วคร่�ำคร่า บนกันสาดไม้
มใีบไมร้่วงด่ังเสียงชวนโศกใจ
อยู่ภายในสวนนทิราอันเงียบงัน

ดรุณีผวิซีดเซียวดูเร่งรน
รอรักหนใหมสุ่ดท้ายนั้น...
กลางภาวะปั่ นปว่นแลโศกศลัย์
แหง่ฤดูอันใบไมร้่วงครวญก่ิงล้า
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Plumb de iarnă Plomb d’hiver ฤดหูนาวอันหนักหน่วง

Ninge secular, tăcere, pare a fi bine,
Prin oraşul alb doar vântul trece-ntârziat –
Ninge, parcă toţi muriră, parcă toţi au înviat…
Dorm volumele savante-n îngheţatele 
vitrine.

Printre ziduri, peste turnuri depărtate,
Ninge cu nimic în noaptea vastă, ning 
bancnote –
Numai vântul singur plânge alte note…
Umbra mea se adânceşte-n cartiere 
democrate.

Ninge grandios în oraşul vast cum nu 
mai este,
Ning la cinematografe grave drame sociale,
Pe când vântul hohoteşte-n bulevarde 
glaciale…
– Dar cine poate să explice această tristă 
poveste?

Il neige séculairement, silence, c’est la 
blanche paix,
Tard, dans la ville blanche, seul le vent erre –
Il neige, tous moururent, parait-il, et tous 
resuscitèrent…
Dorment les volumes savants dans les vitrines 
glacées.

Parmi les murs, sur les tours éloignées,
Il neige du rien dans la nuit, il neige des 
bank-notes –
Le vent seulement pleure seul d’autres notes…
Et mon ombre s’enfonce en démocratiques 
quartiers.

Il neige grandieusement dans la vaste ville 
bizarre,
Au cinéma il neige des graves drames sociaux,
Tandis que le vent pleure sur des bouls glaciaux…
– Mais qui peut expliquer cette triste 
histoire?

หมิะตกนานนบัแล้วศตวรรษ เงียบงัน 
นิง่ขาวโพลนท่ัวไป 
ยามค่�ำคืน ในเมอืงขาวโพลน มเีพียงลม
พัดผา่น 
หมิะตก คล้ายทุกคนสิ้นชีวาวาย 
แต่แล้วก็ฟื้ นมา
ในตู้กระจกเย็นยะเยือก หนงัสือแหง่
สรรพปญัญาต่างหลับไหล

ท่ามกลางผนงั เหนอืหอคอย
ท่ีไกลออกไปนั้น
หมิะตกจากความว่างในคืนมดื 
หมิะตกเปน็ธนบัตร 
มเีพียงลมร่�ำไหเ้ดียวดายถึงเพลงอ่ืน
และเงาฉันนั้นด่ิงเข้าไปในย่าน
ประชาธปิไตยพลัน

หมิะตกหนกัหนว่งในเมอืงกว้างแสนพกิล
ณ โรงหนงั หมิะตกเปน็ภาพยนตร์
ปญัหาสังคมรุนแรง
ขณะท่ีลมร่�ำไหเ้หนอืทางถนนจับน้�ำแข็ง
ใครกันเล่าอาจเฉลยเรื่องเศร้าสร้อยนี้
ใหไ้ด้ยินยล
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Amurg violet Crépuscule violet สนธยาสมีว่ง

Amurg de toamnă violet…
Doi plopi, în fund, apar în siluete:
– Apostoli în odăjdii violete –
Oraşul tot e violet.

Amurg de toamnă violet…
Pe drum e-o lume leneşă, cochetă;
Mulţimea toată pare violetă,
Oraşul tot e violet.

Amurg de toamnă violet…
Din turn, pe câmp, văd voievozi cu 
plete;
Străbunii trec în pâlcuri violete,
Oraşul tot e violet.

Crépuscule d’automne violet…
Deux peupliers dans le lointain, sveltes 
silhouettes:
– Des apôtres en chemises violettes –
Le bourg tout entier est violet.

Crépuscule d’automne violet…
Sur le chemin une foule lente, coquette ;
La foule toute entière est violette,
Le bourg tout entier est violet.

Crépuscule d’automne violet…
De la tour je vois des voïvodes – conquête,
Les aïeux, cheveux longs, passent en bandes 
violettes –
Le bourg tout entier est violet.

ยามสนธยาฤดูใบไมร้่วงอันสีมว่ง
สองต้นปอ็ปลาร์ไกลล่วงร่างเพรียวสรวง
เหล่าอัครสาวกในเสื้อชุดสีมว่ง
ท้ังเมอืงนีท่ั้วธานล้ีวนสีมว่ง

ยามสนธยาฤดูใบไมร้่วงอันสีมว่ง
บนทาง ฝงูชนทอดนอ่งในชุดสง่าสีมว่ง
ท้ังฝงูชนนั้นล้วนสีมว่ง
ท้ังเมอืงนีท่ั้วธานล้ีวนสีมว่ง

ยามสนธยาฤดูใบไมร้่วงอันสีมว่ง
จากหอคอย ข้าเหน็ขุนศกึผูพ้ิชิตในชุดมว่ง
บรรพชนผมยาวเดินเปน็หมูม่ว่ง
ท้ังเมอืงนีท่ั้วธานล้ีวนสีมว่ง

35เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก



Ge
or

ge
 B

AC
OV

IA
 (1

88
1-

19
57

)
จอ

รเ์จ
 บ

าโค
วยิ

า (
พ.

ศ.
 2

42
4-

25
00

)
Decembre Décembre ธันวาคม

Te uită cum ninge decembre,
Spre geamuri, iubito, priveşte –
Mai spune s-aducă jăratec
Şi focul s-aud cum trosneşte.

Şi mână fotoliul spre sobă,
La horn, să ascult vijelia,
Sau zilele mele – totuna –
Aş vrea să le-nvăţ simfonia.

Mai spune s-aducă şi ceaiul
Şi vino şi tu mai aproape;
Citeşte ceva de la poluri,
Şi ningă… zăpada ne-ngroape.

Ce cald e aicea la tine.
Şi toate din casă mi-s sfinte;
Te uită cum ninge decembre…
Nu râde… citeşte-nainte.

Regarde comme il neige décembre
Regarde aux fenêtres, mon âme –
Et fais apporter de la braise
Que j’écoute crépiter les vives flammes.

Et pousse le fauteuil vers le poêle
Pour que j’y écoute aussi
Le cri de tempête ou mes jours –
C’est tout un – cette divine symphonie.

Et fais apporter la tisane
Et viens plus près de moi, ma chère ;
Lis-moi une histoire sur les pôles,
Et qu’il neige… que la neige nous enterre.

Qu’il fait chaud près de toi, mon amour,
Et chez toi tout me semble sacré;
Regarde comme il neige décembre…
Ne ris pas… lis toujours, sans arrêt.

ดูสิ หมิะโปรยปรายธนัวาคม
ดูท่ีหนา้ต่างเถิดหนา ดวงใจข้า
แล้วใหค้นน�ำถ่านแดงมาก่อไฟเถิด
ใหข้้านั้นได้ฟังเสียงไฟลามเข้ามา

แล้วเล่ือนเก้าอ้ีไปใกล้เตาเถิด
ข้าจะได้ฟังเสียงพลัน
ไมว่่าจะเสียงพายุหรือวันเวลาแหง่ชีวิตข้า
ก็ล้วนบทเพลงประสานจากแดนสรวงดุจเดียวกัน 

แล้วใหค้นน�ำชามาใหด่ื้ม
และเข้ามาใกล้ข้าอีกเถิดหนา แก้วตา
อ่านเรื่องราวขั้วโลกใหข้้าฟัง
และขอใหห้มิะตก… ใหห้มิะกลบเราไว้เถิดหนา

ช่างอบอุ่นเมื่ออยู่ใกล้เจ้า ท่ีรักข้า
และท่ีบ้านเจ้า ทุกสิ่งดูศกัด์ิสิทธิส์ุด
ดูสิ หมิะโปรยปรายธนัวาคม...
อย่าหวัเราะสิ… อ่านต่อไป จงอย่าหยุด
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Decembre Décembre ธันวาคม

E ziuă şi ce întuneric...
Mai spune s-aducă şi lampa –
Te uită, zăpada-i cât gardul
Şi-a prins promoroacă şi clampa.

Eu nu mă mai duc azi acasă…
Potop e-napoi şi-nainte.
Te uită cum ninge decembre
Nu râde… citeşte-nainte.

C’est le jour mais c’est comme de la nuit…
Fais apporter la lampe, ma bien-aimée –
Regarde, sur la haie la neige grandit,
De givre blanc se couvra la poignée.

Maintenant je ne rentrerai plus chez moi…
Déluge devant, derrière, tout autour,
Regarde comme il neige décembre,
Ne ris pas… ne ris pas, lis toujours.

นีคื่อวัน ทว่าราวกับยามค่�ำ
ใหค้นน�ำตะเกียงมาเถิด แมพ่ธู
ดูสิ บนรั้วนั้นหมิะกองพูนขึ้น
น้�ำค้างขาวจับลูกบิดประตู

จากนีไ้ปข้าจะไมห่วนกลับไปบ้านข้าอีก
หมิะท่วมหนา้ หลัง และรายรอบท่ัวไป
ดูสิ หมิะโปรยปรายธนัวาคม
อย่าหวัเราะเถิด… อย่าหวัเราะ อ่านต่อไป
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Odeletă Odelette บทยอเกียรติ

În cinstea ta –
Cea mai frumoasă şi mai nebună 
dintre fete –
Voi scri trei ode,
Trei romanţe,
Trei elegii
Şi trei sonete.
Şi-n cinstea ta –
Cea mai cântată din câte-n lume-au 
fost cântate –
Din fiecare vers voi face
Câte-un breloc de-argint, în care
Gândirile-mi vor sta alături, ca nişte 
pietre nestemate
De-a pururi încrustate-n bronzul
Unei coroane princiare!...

Din ţara-n care dorm de veacuri 
vestiţii Faraoni,
Din ţara
În care Sfincşii stau de vorbă cu 
Nilul sfânt
Şi cu Sahara,
Din ţara-n care palmierii

À ta gloire – 
Femme la plus belle et la plus folle 
de toutes les filles –
J’’écrirai trois odes,
Trois romances, 
Trois sonnets.
Et trois élégies. 
Et à ta gloire –
La plus chantée de toutes qui furent 
chantées sur terre,
De chaque vers, je vais en faire
Pour toi une breloque d’argent
Où j’incrusterai toutes mes pensées
Comme des pierres solitaires
Dans le bronze d’une couronne princière...

Et du pays où dorment depuis des 
siècles les pharaons-rois,
Du pays 
Où les sphinx bavardent avec le Nil 
Du Sahara,
Du pays où les palmiers
Annoncent aux Arabes la tempête

แด่เกียรติแหง่เจ้า
สตรีผูเ้ลอโฉมและกล้าหาญท่ีสุดใน
บรรดาสตรีท้ังมวล
ข้าจะรจนาบทยอเกียรติสามบท
เพลงรักสามบท
บทกวีซอนเนต็สามบท
และบทก�ำสรดสามบท
และแด่เกียรติแหง่เจ้า
ผูไ้ด้รับการสดุดีมากท่ีสุดในบรรดาผูท่ี้เคย
ได้รับในปฐพี
จากทุกถ้อยค�ำร้อยกรอง ข้าจะสรรค์สร้าง
จ้ีเงินอันล้�ำค่าแด่เจ้า
ข้าจะสลักเสลาทุกหว้งความค�ำนงึแหง่ข้า
ดุจอัญมณีแต่ละเมด็
ในเนื้อทองสัมฤทธิแ์หง่มงกุฎเจ้าชาย...

และจากดินแดนท่ีบรรดากษัตริย์ฟาโรห์
หลับใหลมานานนบัศตวรรษ
จากดินแดน
ท่ีสฟิงซ์สนทนาเล่นกับแมน่้�ำไนล์
จากทะเลทรายซาฮารา
จากดินแดนท่ีหมูต้่นปาล์ม
ประกาศแก่เหล่าชนอาหรบัถึงการมาของพายุ
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Odeletă Odelette บทยอเกียรติ

Vestesc arabilor furtuna
Şi caravanelor pierdute
Că nu se mai întorc nici una,
Din ţara asta minunată,
Tăcută,
Tristă
Şi bizară,
Îţi voi aduce trei smaralde 
nemaivăzute-n altă ţară,
Trei perle blonde, pescuite de 
Negri-n golful de Aden,
Şi trei rubine-nsângerate, ascunse 
toate-ntr-un refren
De Triolet
Pe care nimeni nu-l va-nţelege, 
fiindcă nu-i
Pe lume nimeni să-nţeleagă simbolul 
Trioletului!...

Et, aux caravanes égarées,
L’écho lointain de la défaite,
De ce pays miraculeux,
Paisible,
Triste
Et bizarre,
Je t’apporterai trois émeraudes comme 
on n’a jamais vu ailleurs
Trois perles blondes que les Noirs pêchèrent 
dans le golfe d’Aden
Et trois rubis couleur du sang, cachés au 
cœur d’un même refrain
De Triolet
Que nul au monde ne comprendra puisque 
jamais
Personne au monde ne peut comprendre 
le symbole du Triolet ! ...

และประกาศแก่เหล่ากองคาราวาน
ผูห้ลงทาง
ถึงเสียงสะท้อนจากท่ีไกลแหง่
ความปราชัย
จากดินแดนมหศัจรรย์นั้น ซึ่ง
สงบเงียบ
เศร้าสร้อย
และแปลกพิสดาร
ข้าจะน�ำสิ่งเลอค่ามาใหเ้จ้า ท้ังมรกต
สามเมด็งามเกินกว่าท่ีใดเคยมี
ไข่มกุสีทองนวลสามเมด็ท่ีชาวนโิกร
หามาได้จากอ่าวเอเดน
และทับทิมสีเลือดสามเมด็ ท่ีซ่อนเร้น
ในท่ามกลางท่อนซ้�ำ
แหง่บทกวีทรีโอเลต์
ซึ่งไมม่ผีูใ้ดในโลกจักเข้าใจได้ 
เพราะไมเ่คยมี
ผูใ้ดในโลกจะสามารถเข้าถึงสัญญะ
แหง่บทกวีทรีโอเลต์ได้! ...
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Romanţa cheii La Romance de la clé เพลงรกัดอกกญุแจ

Cheia ce mi-ai dat aseară –
Cheia de la poarta verde –
Am pierdut-o chiar aseară!...
Dar ce cheie nu se pierde?
Cheia ce mi-ai dat aseară
Mi-a căzut din turn
Pe scară,
Şi căzând, mi-a stins lumina.

Cheia ce-am pierdut aseară
Am cătat-o;
Dar pe scară
Era noapte ca şi-afară –
Noapte ca sub boltuita
Cupolă de mănăstire
Când s-au stins pe la icoane
Lumânările de ceară.

La clé que tu m’as donnée
Hier soir – clé de la porte verte – 
Je l’ai perdue dans l’escalier…
Car toute clé risque de se perdre !...
La clé que tu m’as donnée
Hier soir, elle était tombée
De la tour, dans l’escalier
En éteignant la lumière ...

La clé que j’avais perdue
Hier soir, je l’avais cherchée ;
Mais dans tout l’escalier
Il faisait de la nuit noire – 
Gtand nuit comme sous la voûte
De coupole de monastère
Sans lumières, 
Sans cierges aux icônes.

ดอกกุญแจท่ีเจ้าใหข้้าไว้
เมื่อคืนวาน เปน็ดอกกุญแจไขประตูสีเขียว
ข้าท�ำหล่นหายตรงบันได…
อันท่ีจริง ดอกกุญแจเปน็ของหายได้นะ !...
ดอกกุญแจท่ีเจ้าใหข้้าไว้
เมื่อคืนวาน มนัร่วงหล่น
จากหอคอย สู่บันได
ยามแสงไฟนั้นดับมดืลง …

ดอกกุญแจท่ีข้าท�ำหายไป
เมื่อคืนวาน ข้าเท่ียวค้นหา
แต่ท่ัวท้ังบันไดนั้น
ไร้แสงด่ังราตรีด�ำมดื
ราตรีมดืสนทิเหมอืนใต้โถง
แหง่โดมวิหาร
ไร้แสงไฟ
ไร้เทียนไขบูชารูปเคารพ

41เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก
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Romanţa cheii La Romance de la clé เพลงรกัดอกกญุแจ

Şi-am rămas în turnul gotic –
Turnul celor trei blazoane:
Al Iubirii,
Al Speranţei,
Şi-al Credinţei viitoare...
Şi-am rămas în turnul gotic
Domn pe-ntinsele imperii
Ale negrului haotic.
Şi-au trecut de-aseară clipe,
Şi-au trecut de-aseară ore,
Şi-ale zorilor aripe
Fluturatu-mi-au grăbite
Ca şi clipele trăite
Pe-albul treptelor sonore.

Şi m-am coborât pe scară...
Dar pe cea din urmă treaptă
Cheia ce mi-ai dat aseară
Am găsit-o prefăcută
Într-o cupă albă, plină
Cu vin verde de cucută.

Et je suis resté dans la
Tour gothique aux trois blasons :
De l’Amour,
De l’Espérance
Et de la Crucifixion.
Je suis resté dans la
Tour gothique, en prince d’empereur
De la nuit noire chaotique.
Et passèrent des instants
Depuis, passèrent des heures,
Vint l’heure du soleil levant
Et enporta sur ses ailes
Mes instants de lumière
De mes blanches marches sonores

J’ai descendu l’escalier,
Et sur la dermière marche,
J’ai trouvé enfin la clé
Qu’hier soir tu m’avais donnée –
Changée en coupe blanche, pleine
De vin vert froid de venin.

และข้าได้มาหยุดอยู่ใน 
หอคอยโกธคิอันมตีราสัญลักษณ์สามประการ
ตราแหง่ความรัก
ตราแหง่ความหวัง
และตราแหง่การตรึงกางเขน
ข้าได้มาหยุดอยู่ใน 
หอคอยโกธคิ ดุจเจ้าชายโอรสในองค์จักรพรรดิ
แหง่ราตรีด�ำมดือนธการ
แล้วขณะเวลาก็ล่วงเลยไป
จากนั้นโมงยามก็ล่วงเลยไป
ยามอรุณรุ่งเรืองฉาย
และปกีสุริยันนั้นพา
ช่วงเวลาอันสว่างไสวของข้า
ไปจากบันไดสีขาวสะท้อนเสียงก้องท่ีข้าเดิน

ข้าลงจากบันไดนั้นมา
และบนบันไดขั้นสุดท้าย
ข้าได้พบดอกกุญแจนั้น
ท่ีเจ้าใหไ้ว้เมื่อคืนวาน
มนัแปรเปล่ียนเปน็ถ้วยขาวท่ีเต็มปรี่
ด้วยเหล้าองุ่นพิษสีเขียวเย็นชืด

42 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Romanţa cheii La Romance de la clé เพลงรกัดอกกญุแจ

Şi pe cea din urmă treaptă
Am îngenuncheat
Şi-am plâns –
Căci pe cea din urmă treaptă,
Ca-ntr-o carte înţeleaptă,
Am citit în fundul cupei
Naufragiul ce m-aşteaptă!.

Et sur la dernière marche 
Je me suis agenouillé
En pleurant – 
Car sur cette marche, 
Comme dans un livre savant, 
J’ai lu au fond de la coupe
Le naufrage qui m’attend !...

และบนบันไดขั้นสุดท้าย
ข้าคุกเข่าลง
น้�ำตารินหล่ัง
เพราะบนบันไดขั้นสุดท้ายนั้น
ข้าอ่านพบ ณ ก้นถ้วย
ด่ังอ่านในต�ำราแหง่สรรพปญัญา
ว่าวิบัตินั้นรออยู่เบื้องหนา้ข้า !...

43เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก
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Romanţa celor trei romanţe La Romance des trois romances บทเพลงแหง่สามเรื่องรกั

                                  Lui Dumitru Cuclin
Mi-am zis:
Voi scrie trei romanţe...
Şi-n trei romanţe-mi voi închide,
Ca-n trei sicriuri de aramă, trei 
morţi iubiţi –
Trei clipe reci –
Ce-mi stau în suflet împietrite,
Ca trei luceferi stinşi pe veci
Uitaţi în haos,
Ca pe-o cracă de chiparos trei crisalide...

Mi-am zis apoi:
Romanţa primă
Voi scri-o-n gustul florentin –
Aşa cum ar fi scris-o Dante când a zărit 
pe Beatrice –
Şi-n fiecare vers voi pune atâta aur, 
cât se zice
Că-ngrămădiră credincioşii
Pe groapa primului creştin...

                                        À Démètre Cuclin 
 Je me suis dit :
Je vais écrire trois petites romances pour 
y cacher
Comme dans trois petits cercueils d’airain
Trois morts que j’aime – trois froids instants
Pétrifiés, comme trois étoiles
Eteintes et à jamais perdues 
Dans le chaos,
Comme sur une branche de cyprès, vides,
Trois chrysalides...

Et je me suis dit encore :
La première je vais l’écrire en florentin –  
Comme Dante même l’aurait écrite 
quand il a vu sa Béatrice –  
Et dans chaque vers moi, je mettrai
Autant d’or que les fidèles
Eurent amassé, à ce qu’on dit,
Sur la tombe du premier chrétien...

                แด่ เดแมตร์ กูแกล็ง
ข้าเคยคิดในใจว่า
จักสรรค์สร้างเพลงรักสามบทน้อย
ให้เป็นดั่งหีบทองส�ำริดสามใบจ้อย 
เอาไว้ซ่อน
สามผู้วายชนม์ที่ข้ารัก อันเป็นดั่ง
สามห้วงเวลาเย็นเยือก
ที่นิ่งงัน ดั่งสามดวงดารา
ที่ดับและลับหายไปชั่วนิรันดร์
ในความมืดมิดอนธการ
ดั่งบนกิ่งสนไซเปรส อันว่างเปล่า
ที่มีดักแด้สามร่าง...

และข้ายังเคยคิดว่า
บทเพลงแรก จักประพันธ์ด้วย
ภาษาฟลอเรนซ์
ดั่งที่ดันเตรจนายามได้เห็นเบียทริซ
และทุกบรรทัดจักประดับประดา
ด้วยทองค�ำมากเท่าที่ศรัทธาชน
เคยวางรวมไว้
เหนือหลุมศพคริสเตียนผู้แรก 
ดั่งค�ำเล่าขาน... 

44 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Romanţa celor trei romanţe La Romance des trois romances บทเพลงแหง่สามเรื่องรกั

Pe-a doua
Voi sculpta-o-n ritmul eroticelor lesbiane
Cu care-n Lesbos cântăreţii şi legendarele 
nebune
Sărbătoreau pe blonda Venus.
Şi-n fiecare vers voi pune
Carmin din buzele acelor neasemănate 
curtezane...

Iar pentru-a treia
Voi alege tot ce-i mai trist –
Voi scri-o aşa
Ca-n versul ei să plângă glasul
Tristeţii nopţilor polare
Şi-n versul ei voi pune verde –
Un verde-mocirlos, în care
Şi-or îngropa pe veci iubirea acei 
ce n-o vor mai cânta...
.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

La seconde je vais la sculpter
Au rythme des hérotique lesbiennes
Avec lequel les chantres à Lesbos et toutes 
les folles légendaires
Homnagiaient la blonde Venus, 
Et dans chaque vers j’y mélangerai
Du rouge-carmin des lèvres douces de ces 
bacchantes adorées...

Pour la troisième je choisirai
Tout ce qu’il y a de plus amer –  
Et je ferai
Que dans les vers pleure la voix
De la tristesse des nuits polaires.
Et, dans les vers, j’y mélangerai du vert – 
Un vert boueux pour y noyer
L’amour de tous ceux qui ne savent pas 
le célébrer...

บทเพลงสอง จักสลักเสลา
จังหวะเร่าร้อนแห่งเพลงรัก
ระหว่างนารี
ที่เหล่าผู้ขับบทบูชาแห่งเกาะเลสบอส
และเหล่าสตรีแห่งต�ำนานผู้เปี่ยม
ปรารถนา
เคยใช้บูชาเทพีวีนัสผู้มีเกศาทอง
และในทุกบรรทัด จักเจือ
ด้วยสีชาดจากริมฝีปากละมุนของ
สาวิกาผู้เป็นที่รักแห่งเทพไดโอนิซุส...

บทเพลงที่สาม จักเลือกสรร
รสขมขื่นเกินใคร
จักเนรมิต
ให้ทุกบรรทัดนั้นร�่ำไห้
ด้วยเสียงโศกแห่งราตรีขั้วโลก
และในทุกบรรทัด จักแต้มสีเขียว
สีเขียวโคลน เพื่อจม
ความรกัของผูไ้ม่รูจ้กัช่ืนชมความรกั...

45เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก
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Romanţa celor trei romanţe La Romance des trois romances บทเพลงแหง่สามเรื่องรกั

Mi-am zis:
Voi scrie trei romanţe...
Dar azi, din aurul de-alt’dată
Şi din carminul de pe buze
Nu mi-a rămas decât o pată –
O pată verde, ce m-apasă ca şi o 
piatră funerară
Sub care dorm, ca-n trei sicriuri,
Trei stinse-acorduri de chitară!...

Je me suis dit :
Je vais écrire trois petites romances…
Mais aujourd’hui, de l’or du temps
Et du carmin des lèvres chères
Il ne m’en reste qu’une tache – 
Une tache verte qui m’enserre comme une 
pierre funéraire
Sous laquelle dorment, comme dans trois 
tombes,
Trois accords de guitare, amers...

ข้าเคยคิดในใจว่า
จักสรรค์สร้างเพลงรักสามบทน้อย...
ทว่าวันนี้ ทองค�ำแห่งกาลเวลา
และชาดจากริมฝีปากอันข้ารัก
กลับเหลือเพียงรอยหนึ่ง
รอยสีเขียวที่โอบรัดข้าราวศิลา
ในสุสาน
เฉกเช่นในหลุมศพสามหลุม
ที่เสียงคอร์ดกีตาร์สามเสียงหลับใหล 
ในความขมขื่น...

46 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Oare iubirea o avea dreptate? Mais si l’amour avait raison ? ถ้าหากความรกัถูกเล่า

Iubire iar şi iar, mereu iubire!
Orice om o aşteaptă cu-o sete necurmată,
Dar ea soseşte (dacă!) fără să dea de ştire,
Şi pleacă fără veste într-un a fost odată…
Oare-o avea dreptate să se joace mereu
De-a v-aţi ascuns cu biet sufletul nost’ 
şi, din nimic
Să ne deschidă cerul când ni se pare mic

Pământul şi, năvalnic, inima prinde-a bate?
Ori, dimpotrivă, nu e decât fruct de păcate
Ce ne ademeneşte peste timp
Cu-o moarte, cel din urmă anotimp!

Şi, dacă da, chiar o avea dreptate?

L’amour, l’amour, l’amour ! Toujours 
l’amour !
Chacun le cherche dès le premier soupir.
Mais l’amour vient quand on ne 
l’attend plus
Et puis s’en va sans jamais avertir.

A-t-il raison de jouer à cache-cache
Avec notre âme ? De nous ouvrir les cieux
Lorsque la terre est trop petite pour nos 
yeux
Et, qu’il nous prenne pour simple port 
d’attaches ?

Ou bien encore aurait-il tort 
De nous apprendre que la mort
Serait la toute dernière saison ?

Mais si l’amour avait raison ?

ความรัก ความรัก ความรัก! มแีต่เรื่อง
ความรักเสมอไป!
ทกุคนเสาะหารัก ต้ังแต่ลมหายใจแรกมา
แต่ความรักมกัมาเยือน ในยามท่ีเรา
ไมทั่นต้ังใจ
แล้วก็ลาจากไป โดยไมเ่คยร่�ำลา

ความรักนั้นถูกใช่ไหม ท่ีเล่นซ่อนแอบ
กับดวงใจของเรา หรือเปดิโลกสวรรค์
ใหเ้รา
ในยามท่ีโลกนีเ้ล็กเกินไปส�ำหรบัดวงตา
ของเรา
และความรักมองเราเปน็เพียงท่าเรือ
พักพิงเท่านั้นหรือ

หรือความรักนั้นอาจจะผดิ 
ท่ีสอนเราใหรู้้ว่าความตาย 
อาจเปน็ฤดูกาลสุดท้ายแหง่ชีวิต

ถ้าหากความรักถูกเล่า

49เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก
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Aş vrea Je voudrais ฉันปรารถนา

Nu vreau
(dar nici nu ştiu)
să zbor.
Nu mă mai îmbiaţi 
c-un colţ de cer 
şi doi stânjeni de rai…
De fapt sub carul mare
atâtea aripi 
abia de pot să-ncapă.
Nici pe pământ 
nu-i loc pentr-o cărare
numai a mea.
Aş vrea
(dar să nu râdeţi !)
Aş vrea
	 să merg 
		  pe apă.

Je ne veux pas voler 
(ni je le sais d’ailleurs)
Cessez de me tenter 
D’un coin de ciel
Et deux rayons d’Eden !
D’ailleurs sous les étoiles,
tant d’ailes 
comment pourraient-elles
se frayer chemin ?
Si sur la terre, hélas,
il n’y a pas de place
rien que pour moi,
je voudrais bien et beau
(n’en riez pas !)
	 marcher 
		  sur l’eau.

ฉันไมต้่องการจะบิน
(และฉันก็ท�ำไมไ่ด้เสียด้วย)
หยุดเสียทีกับการล่อลวงฉัน
ด้วยเพียงเสี้ยวของผนืฟ้า
และแสงเรืองสองสายจากสวนอีเดน!
อีกท้ังภายใต้หมูด่าวนั้น
ก็มปีกีมากมายเสียจน
พวกมนัจะเบียดเสียด
หาทางไปได้อย่างไรกัน
โอ้เอ๋ย หากบนผนืโลกนี้
ไมม่แีมแ้ต่ท่ีทาง
ส�ำหรับตัวฉันแมเ้พียงคนเดียว
ฉันก็ปรารถนาเสียเหลือเกิน
(อย่าหวัเราะเยาะฉันเลย!)
          ท่ีจะก้าวเดิน
                    ไปบนผนืน้�ำ

50 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde
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Se-ntrec profeţii să ne dea 
de ştire

Pour mieux nous assourdir d’un 
sourire, les prophètes

ด้วยรอยยิม้ท่ีหมายปิดหเูราได้ดีขึ้น 
เหล่าศาสดาจึงกล่าว

Că ne aşteaptă vremi de nou potop
Iar cel ce va scăpa şi de-acest hop
Va-ntemeia o nouă omenire
Cu, ’n loc de zâmbet, clonţ de fier 
şi dop
În spartele urechi, de asurzire
Prinse deja, când vânt de neiubire,
De freamătul frunzişului de plop
Nu va mai şti, ci doar de ne-nţelesuri
Din foste vorbe, de-un deşert de
 şesuri
Cu râuri de cenuşă sub necuprinsa 
zare,
Când nimeni nu va fi, nici cui să 
spună
Că fluviul orb al lumilor sub soare
E doar o repetabilă minciună.

Disent que le temps est mûr pour un 
nouveau déluge
Et que celui qui va trouver le subterfuge
De s’en sauver, fondera, en illusoire 
conquête,
Un nouveau monde avec, pour tout refuge,
L’écho d’un cri de cygne et, pour toute fête,
Le vent de non-amour, la girouette
De feu qui sur la lave fait de la luge.
Alors il n’y aura ni chants, ni fleurs des prés,
Ni ombre frissonnante des feuilles de 
peupliers :
Rien que le désert d’anciens malentendus
Et l’océan de cendre vers lequel s’écoulera
La rivière aveugle des voix qui se sont tues
Et qui vers le grand large elle nous entraîne 
déjà.

ว่ากาลเวลาแหง่มหนัตภัยครั้งใหม่
สุกงอมแล้ว
และผูใ้ดก็ตามท่ีหาหนทาง
เพื่อหลีกหน ีจะใช้ชัยชนะอันว่างเปล่า 
เพื่อสร้าง
โลกใหม ่ท่ีมเีพียงท่ีหลบภัยคือ
เสียงก้องของหงส์ร่�ำไห ้และมเีพียง
เทศกาลคือ
ลมแหง่ความไรร้กัพดัผา่น ด่ังกังหนัเพลิง
ท่ีเล่ือนไถลไปบนลาวา
เมื่อนั้น จะไร้ซึ่งเสียงเพลง จะไร้ซึ่ง
ดอกไมใ้นทุ่งกว้าง
จะไร้ซึ่งเงาใบปอปลาร์สั่นไหว
คงเหลือเพียงทะเลทรายแหง่
ความเข้าใจผดิเก่าก่อน
และมหาสมทุรแหง่เถ้าธุลี ท่ีซึ่ง
สายธารมดืบอดแหง่เสียงเงียบงันจะไหล
ไปบรรจบ
และสายธารนีก้�ำลังพัดพาเราสู่
ทะเลกว้างใหญ่แล้ว
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Nu-i vina mea că viile 
se frâng 

Ce n’est pas de ma faute que les 
vignes se penchent 

ไมใ่ช่ความผดิของฉัน
ท่ีเถาองุ่นน้ันโน้มต่�ำลง

Nu-i vina mea că viile se frâng
Sub greul strugurilor brumării 
Iar vântul murmură: De ce nu-mi 
vii?
Când apele cu şoapte mă ajung
Să-mi dea de veste: Toamnă-i iar, 
să 
ştii,
Se scutură, de-aramă, frunza-n 
crâng,
Cocorii – mişcătoare şiruri, curg
Departe de ghicitele stihii
Cu care vremile ne tot încearcă
Să ne înveţe drumul către stele
Şi cel al neîntoarcerii, de parcă
Plecarea-i fulg, popasurile – grele.
     Dar vinul vechi de ambră, 
rubiniu
     Mă-mbie: Nu pleca... Şi-aşa-i 
târziu...

Ce n’est pas de ma faute que les vignes 
se penchent
Sous le poids du raisin couleur d’ambre 
et de sang
Dans l’automne qui fredonne : Reviens-moi ! 
et le vent
En emporte des nuages, à la source, le silence
Pour mieux dire à mon âme : Vas-y, c’est 
encore temps,
Les feuilles sous mon archet s’élancent en 
dernière valse,
Les oiseaux mettent le cap vers les bonnes 
espérances
Loin du froid qui étend de l’oubli, des voiles 
blancs
Pour le tout dernier départ vers les étoiles
Dont personne ne revient, quoique de toute 
la terre
Se lèvent vers les cieux, en illusoires espoirs,
Les voix de ceux qui croient qu’il suffit d’une 
prière
Pour tout recommencer. Mais le vin – vérité
Me dit : Tais-toi et bois ! Il n’y a pas d’après…

เพราะน้�ำหนกัของผลองุ่นสีอ�ำพันและสีโลหติ
ในช่วงฤดูใบไมร้่วงท่ีครวญเพลงว่า กลับมาหา
ฉันเถิด! และสายลม
ก็พดัพาหมูเ่มฆลอยไปสูต้่นก�ำเนดิ ด่ังความเงียบงัน
เพื่อบอกดวงวิญญาณของฉันใหช้ัดเจนขึ้นว่า 
จงไปเถิด ยังมเีวลา
ใบไมใ้ต้คันชักเครื่องดนตรีของฉันถลาตัวไปกับ
ดนตรีวอลตซ์เสียงสุดท้าย
หมูน่กมุง่หนา้สู่ความหวังอันงดงาม
ซึง่หา่งไกลจากความหนาวเยน็ท่ีแผข่ยายความหลงลืม 
ด่ังผา้คลุมขาว
เพื่อเดินทางครั้งสุดท้ายสู่หมูด่าว
ซึ่งไมม่ใีครหวนคืนมา แมน้ว่าจากท่ัวท้ังแผน่ดิน
เสียงของผูค้นจะลอยลู่ขึ้นสู่ฟ้า ด้วยความหวัง
อันเล่ือนลอย
เปน็เสียงของผูท่ี้เชื่อมั่นว่า เพียงค�ำอธษิฐานเดียว
ก็เพียงพอ
ท่ีจะเริ่มต้นใหมทุ่กสิ่ง ทว่าไวนแ์หง่สัจธรรม
บอกกับฉันว่า จงเงียบ แล้วด่ืมเสียเถิด! ไมม่อีะไร
อีกแล้วหลังจากนี.้..
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E gata de ducă întâiul 
cocor 

Le premier oiseau se prépare 
de voyage 

ปักษาแรกเตรยีมจะจร

E gata de ducă întâiul cocor,
Un semn şi, sub nori vineţii se adună
Noroade brumate cu aripi de lună
Robite de-albastrele doruri de zbor.
Răzbate prin aer un zvon de furtună,
Frunzişul tresare de-un galben fior;
Dar cine-ar putea c-o tăcere să spună
De ce râde crângul când frunzele mor?
Sub paşii mei – aur, aramă, argint;
Văd, drumul coboară, cărările mint
Şi totuşi mă-ndrept spre-un aproape 
târziu
Cu sufletu-n palmă ¬¬– ciudat 
mărgărint
Şi-aş vrea să mă pierd în înalt vineţiu
Cocor printre nori car partir c’est... O, 
ştiu...

Le premier oiseau se prépare de voyage. 
Un signe et le ciel se remplit d’ombres 
brunes
Des migrateurs aux ailes taillées de lune
À la quête du soleil sur la route des nuages.
Le mauvais vent entraîne les feuilles, 
une à une,
À changer de couleur au nom du nouvel âge
Où tout vient se ranger dans la large 
terre - cage
Qui traduit le silence mieux que toutes les runes.
Sous mes pas, des feuilles mortes qui 
couvrent les sentiers ;
Je vois : la route descend et, pourtant 
je m’en vais
Vers un presque trop tard d’un quelconque 
trop lointain,
L’âme au creux de la paume – en étrange 
muguet
Et je voudrais me perdre dans le ciel du chagrin,
Aile parmi les nuages, car partir c’est… je l’ sais…

สัญญาณปรากฏ ผนืฟ้าเต็มไปด้วย
เงาสีน้�ำตาล
แหง่เหล่าปกัษาอพยพรูปปกีทรงจันทรเ์ส้ียว
ท่ีมุง่แสวงหาตะวันบนทางเมฆา
ลมร้ายพัดต้องใบไมที้ละใบ
ใหเ้ปล่ียนสีในนามแหง่กาลใหม่
ท่ีทุกสิ่งสรรพเข้ามาในดินแดนกรงขัง
กว้างใหญ่
ซึง่สื่อความเงียบงันได้ดีกว่าอักษรรูนท้ังหมด
ใต้ฝา่เท้าฉัน มใีบไมแ้หง้ปกคลุมทางเดิน
ฉันเหน็ เส้นทางลาดลงไป ถึงกระนั้น
ฉันยังคงไป
สู่วาระเกือบสุดท้าย ณ ท่ีแหง่หนึ่ง
แสนไกลโพ้น 
ดวงวิญญาณในอุ้งมอื ด่ังดอกมเูกต์
อันแปลกพิเศษ
และฉันปรารถนาท่ีจะหายเข้าไปในผนืฟ้า
แหง่ความเศร้า
กางปกีท่ามกลางหมูเ่มฆา เพราะการจาก 
ก็คือ... ฉันเข้าใจ...
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	 Il nous reste toujours quelque chose à ajouter au chant ininterrompu du monde,  pour ne jamais oublier ni la beauté du verbe, ni la 
richesse d’harmonies dont seule l’âme humaine ramasse des trésors.
       La poésie est l’écho sans fin que le poète – messager du verbe de son temps, envoie vers le monde, du pays qui lui est seuil de lumière, 
pour le faire entendre toujours et encore dans un autre cœur de sous le large ciel.
	 Cette sélection de poésie roumaine traduite en français et en thaï – résultat de la préoccupation manifestée par l’Ambassade de  
Roumanie à  Bangkok de promouvoir la culture roumaine dans cet espace pour la mieux faire connaître et pour qu’elle y ajoute sa  
beauté – réunit quatre grands poètes classiques et un poète contemporain (qui n’a pas encore fini son chant) pour prouver que le vieux 
adagio latin carmina morte carent garde toujours sa force.

	 ยังคงมีบางอย่างหลงเหลือให้เราได้เติมเต็มเข้าไปในบทเพลงอันไม่ขาดสายของโลกใบนี้อยู่เสมอ เพื่อท่ีว่าเรานั้นจะได้ไม่มีวันหลงลืมความงดงาม 
แหง่ถ้อยค�ำและความสอดประสานอันรุ่มรวย ซึ่งมเีพียงจิตวิญญาณของมนษุย์เท่านั้นท่ีเก็บรักษาสมบัติเหล่านีเ้อาไว้ได้
	 บทกวีคือเสียงสะท้อนก้องกังวานไร้ท่ีสิ้นสุด ซ่ึงกวีผู้ท�ำหน้าท่ีส่งสารแห่งถ้อยค�ำจากยุคสมัยของตน ได้ส่งเสียงหรือสาร จากดินแดนอันเป็น 
ประตูแหง่แสงสว่างของกวีมายังโลกนี ้เพื่อใหถ้้อยค�ำยังคงได้ยินอยู่เสมอครั้งแล้วครั้งเล่าในหวัใจดวงอ่ืนภายใต้ผนืฟ้ากว้างนี ้
	 หนังสือรวมบทกวีคัดสรรภาษาโรมาเนียพร้อมค�ำแปลภาษาฝรั่งเศสและภาษาไทยเล่มนี้ เกิดจากความต้ังใจของสถานเอกอัครราชทูตโรมาเนีย  
ณ กรุงเทพมหานคร ท่ีจะส่งเสริมวัฒนธรรมโรมาเนียในพ้ืนท่ีแห่งนี้ เพื่อให้วัฒนธรรมโรมาเนียเป็นท่ีรู้จักมากขึ้น และเพื่อให้วัฒนธรรมโรมาเนียได้เติมเต็ม
ความงดงามใหกั้บพื้นท่ีแหง่นี ้โดยรวบรวมบทกวีคัดสรรของกวีคลาสสิก 4 ท่านและกวีร่วมสมยั 1 ท่าน (ซึ่งการถ่ายทอดบทเพลงของกวีท่านนีย้ังไมส่ิ้นสุด) 
เพื่อยืนยันใหเ้หน็ว่า ค�ำกล่าวโบราณในภาษาละติน – carmina morte carent (บทเพลงไมม่วัีนตาย) นั้นยังทรงพลังอยู่เสมอ
Paula ROMANESCU

	     mai rǎmâne mereu ceva de adǎugat la cântecul fǎrǎ de sfârşit al lumii,  pentru ca niciodatǎ lumea sǎ nu 
uite nici de frumuseţea cuvântului, nici de bogǎţia de armonii pe care doar sufletul omenesc le poate tezauriza.
      Poezia este ecoul nesfârşit pe care mesagerul cuvântului – poetul,  îl trimite cǎtre lume din timpul sǎu şi 
din locul care-i este prag de luminǎ, spre  a-l face sǎ reverbereze cu luminǎ iar şi iar, într-un alt suflet de om de 
sub cerul vast.
      Prezenta selecţie de poezie româneascǎ în traducere francezǎ şi thailandezǎ – rezultat al preocupǎrii   
Ambasadei României din Bangkok de a promova cultura româneascǎ în acea parte de lume spre a fi astfel adaos la 
zestrea de frumuseţe a cuvântului –  reuneşte patru mari poeţi clasici şi unul contemporan (care nu şi-a încheiat 
cântecul), ca pentru a ilustra forţa vechiului adagio latin – carmina morte carent.

56 Ecou în cântecul lumii  Echo au chant du monde





• Universitatea Prince of Songkla
• Université Prince de Songkla   
• มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร์

Ecou în cântecul lumii

เสยีงสะท้อนในบทเพลงแหง่โลก
Echo au chant du monde

Prima ediție / Première edition / พิมพ์ครั้งแรก: 
Noiembrie 2025 / Novembre 2025 / พฤศจิกายน 2568 


